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香港目前有超過六十萬少數族裔人口，當中以
來自菲律賓、巴基斯坦、尼泊 爾、印度等南亞
地區的少數族群人數最多。這些少數族裔人士
大多和本族族群居 住在一起，較少和本地香港
人、中國人有接觸來往，因此他們的生活圈子
較爲封閉狹窄，甚至自成一個封閉式的社區
(closed community)。南亞學童若想融入香港主
流華人社會，和華人有效溝通交流，避免被邊
緣化,就必須學習中文和漢字 (岑紹基，2013)。



（Weimer 2002；Blumberg 2008）

「以學生為中心的教學」強調教學時讓學生主
動的參與整個教學過程。此種教學策略是希望
學生在學習歷程中，擔負更多的責任，包括身
心參與活動、作決策及討論結果等。同時教學
活動的設計也應符合學習者在認知與情意方面
的需求。



• 在相互依賴的國際社會中，跨文化理解本身，
為教育基本目的之一。（Chastain, 1976）

• 語言既是文化的載體，同時也是文化重要一
環。於香港這個充斥多元種族、多元文化的
語言環境，上述情況更為明顯。（傅、叢、
高，2012）



• 在香港這個多元環境，非華語學生在習得
中文時，日常生活上亦容易接觸到不同文
化。在二語課堂中，語言和文化的融攝和
連繫，是學界關注所在（Kramsch, 1993;
Byram, 1989; Liddicoat & Scarino, 2013）。

• Moeller & Nugent (2014) 更指出，在全球化
和移民頻繁的今天，跨文化關注於語言教
育值得重視。



• Moloney＆Harbon（2010）認為，在課堂語境
中，跨文化活動能令學生透過合適的思想行為

，文化和語言有所進步。

• Sinecrope, Norris, & Watanabe (2012) 則強調學
生能夠以合宜及有效的方式，與擁有不同文化
背景的人們相處和協作，從而投入全球化的世
界。針對香港多元少數族裔的環境，學生與不
同種族、不同文化背景人士和而不同的交際往
來，從而融入和貢獻香港這個國際都會，有其
重要之處。



跨文化能力定義較為複雜，有不同模型論述。
按Sinecrope等（2012）的理解，「跨文化能
力」的核心，在於讓人以合宜有效的方式，
與來自不同文化背景的人士交往互通。
故此，Moeller 和Nugent （2014）歸納：認識
文化乃跨文化能力重要一部分。
Bennett（1993, 2004）發展出跨文化敏感度發
展模型（Developmental Model of Intercultural 
Sensitivity (DMIS)）。



（DMIS）



模型歸納出自覺是擔任不同文化橋樑重點。
Gudykunst 提出如果文化體驗者過於焦慮，他
們將難以準確理解箇中文化元素；然而，如
果體驗者毫不焦慮，他會覺得自己完全掌握
其他文化，從而對攝取文化不感開放。Byram
（1997）的跨文化能力模型強調文化體驗者
的價值取向、知識與技能，同樣著重其開放
性及好奇心。



Byram（1997）



「 」（Hall 1976）



1）食物（詳見梁迭起、翁漢強、彭志全，

2016）

2）節日

3）香港大學及校園生活



















• 本彙報針對非華語學生的身分族羣為本，
從飲食、節日及大學校園生活為例，探究
體驗式學習的設計和實踐。

• 此處所提出的角度和面向，可因應學生始
業行為及教學目標，尤其可配合公開考試
的不同單元，因材施教。老師亦可根據學
生本族族裔特色及生活經驗，將以上課題
作校本及／或班本調適。



• 香港大學教育學院中文教育研究中心主辦、語文教育及研究常務委
員會「語文基金」資助 「中學非華語學生的中文學與教支援計劃
（2016-18）」

• 香港大學教育學院中文教育研究中心主辦、香港特別行政區教育局
贊助「2014至 2016年度「非華語學生中文學習支援計劃」
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